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ÖZET 
DEDE KORKUT K TABI  K  DEN 

OKUNMASI VE ANLAMLANDIRILMASI1 
debiyat, 

folklor, tarih ve kültür mahsulü 

n ha-
re
duyurulm

 hâlâ tereddütlü olan ibarelerin çözümüne d ekim 

nan 
is

 
Anahtar Kelimeler: -

ma  
 

XÜLAS  
D  DA KEÇ XS ADI V  

M NALANDIRILMASI 
D d   d  m d niyy tinin 

m h l ri m cmu sidir. 2022-ci il  q d r D d  
mövcud lyaz risind  n h cmli nüsx nin bir  v  on iki hekay d n ibar t olan Drez-
den lum idi. Lakin h min ilin ilk rübünd  Drezden ly  böyük ölçü-
d  paralellik t n, h r k li Bursa si il  bu s rin yeni v  
h cmli bir lyazmas min  m  

Bu yeni h r k li   v  m nalan -
l  d  t r l rin h llin  d  köm dan da, lyazmalarda h l  d  
 ya m  l r mövcuddur. Bu t dqiqatda D d  Qorqud Kita

Drezden, Bursa v  Vatikan  g lin n, indiy d  ya m zah 
edil  bilm  /v  ya yeni m  t klif olunur. 

Açar sözl r: D d  lyazma-
nal  

                                             
 

, 
  

 
1 Bu ma

-516) ve Türkmen Bilgesi Yusuf 
-534) 
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SUMMARY 
A RE-RE TWO PERSONAL NAMES 

 
The Book of Dede Qorqut, a collection of epic Oghuz tales, was formed as a product of the 

common language, literature, folklore, history and culture of the Oghuz people. Until 2022, it was 
known that the most extensive of the existing manuscripts of the Book of Dede Qorqut was the 
Dresden manuscript, which consists of a preface and twelve stories. However, in the first quarter 
of the same year, the discovery of the vocalized Bursa manuscript - which largely parallels the 
Dresden version- introduced to the scholarly world the existence of another new and extensive 
copy. The emergence of this new vocalized manuscript also contributes to resolving certain 
phrases in the existing manuscripts that have remained uncertain in terms of reading and interpre-
tation. Indeed, there are still expressions in these manuscripts whose spelling or meaning has not 
yet been clarified. In this study, we propose new readings and/or interpretations concerning two 
personal names found in the Dresden, Bursa and Vatican manuscripts of the Book of Dede Qorqut, 
which have so far been misread or whose meanings have not been properly explained. 

Key Words: The Book of Dede Qorqut, Dresden manuscript, Bursa manuscript, Vatican 
manuscript, new reading, new interpretation. 

 
 zma-

bi

lenmeyi bekleyen 
dan oldukça zengin kelime hazinesine sahip olan bu 

htelif okuma ve anlam-
 

 

lgili yeni bir okuma ve/veya 
 

1. Baybur

yaz y
bir , Para-
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ya 1 (Pertev Naili Boratav, 

n beyinin ad
tek 2 
da bu
isim örülür.   

tar-
ilk harfinin b-/p- 3 ve ikinci hecesin-

deki harfin büyük ölçüde -r- 
okun
harfi b-, ikinci hecedeki genellikle -r- 
-d- 4 olarak ken ta-

 rulu-
 sözlük ve Osma

yar
Ad < Akad. beel-

da zikredilmekte ve 

den biri olan Yun
(2021: 80b).  

âlimin isimler par 
-

da tsal 
Do sunun arifesi olan 5 ndan 

e de geçer5.  
78- -

-
nin Arap harf -a- rü-

 
1  
2025(I): 505a]. 
2  

-504. 
3 - 

-d-  (Brs. 32/2),  (Brs. 50/12);  (Brs. 74/13-

75/1);  (Brs. 76/9);  (Brs. 119/8). 
4 gm., s. 479-498. 
5http://www.kulturservisi.com/p/dogus-yortusu-arifesi-bir-ermeni-gelenegi-melkon-kaspar-ve-bagdasar/, 
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ilk hecedeki -a- vokali düzenli olarak elif ( ) harfi ile gösterilmektedir. Bu im
sebebi Badasar vary
he  

 
Hi akil ola-

18 
kla birlikte, daima  edir. 

bu isimle ilgil  
  Korkut öykülerinin kahra-

man özlüsü Banu 
Çi eros de-
stan atmin edici 

 
 (ikileme) veya sinonim kompositum (ikizleme) 

ola
güne kadar Hendiadyoin 

F.Sertkaya, 1986: 265). Kendi -
lendiri uru 

Türk endiadyoin türü 
ge  

lamak için, bu -
çe an -
kaya, 1986: 266). Bu hendiadyoin grubu içinde ilk unsuru Çince ikinci unsuru Tü-
rk   
tsuy yazu  ka-
ya, 1986: 266).   

ki örnek un-
suru Türkçe olan hendiadyoin örnekleri daha Eski Türkçe döneminden itibaren 
kul sen her iki unsuru da 
bi isminin de ilk unsuru Çince (  wan

 1 olan 
 

Çince bi
bilinmektedir. Bunun en güzel örneklerinden biri bugün Türkiye Türkçesinde 

2 
(Camellia sinensis); bu bitkid -

 
1 Osman Fikri Sertkaya, Kelim nkara, 2018, s. 
304-309. 
2 Türkiye Türkçesi çay; A
si çay; Özbek Türkçesi çày; Tatar Türkçesi çäy; Türkmen Türkçesi ç usça çay 
(Ercilasun vd., 1991: 120-121). 
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arak Çin-

ilimsel 

da Kuze ne git 1  

z

ke - - 
-/v->b- 2 

rtlak 
le   

Bk. Tarama Sözlü -I, A- .  
Ol idi ban   olur 

e gadban olur (Enveri. XV. 86) 
  

Serir-  
rtlak nazali - - on-

guz>domuz; könglek>gömlek; mening>benim vb. (A. Sertkaya, 2014: 2)] ise ke-
lime bam  lin-

kar -
 

(Beyr  isminin ilk hec
-

le   
-sI) kelimesidir. bam kelimesi çe: -sI) ile de birle-

g>bang>bam + 

3  ibaresini de ikileme 
 

 
1 Türkiye Türkç  

  140:6 M30915    L. trfia:  E. drai/dr :   
    tea 
chá 140:7 M31008A    L. trfia:  E. drai/dr :   
           K82x   46). 

 140:7 M31008B  Y. [t   L. t u   E. d    
           K82x  bitter herb, bitter. See also chá  
2 

ürüz:  

- -xân -chan 
(unter den Tienschan- sch > Mandschu wang, Sibe-Dial

 
3 

blishing House, 2022, s. 528-534.   
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a

 hem etimolo
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